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азличные дисциплины говорят о практической значимости цвета. Такие как: 
психология (в частности психосематики цвета) и психотерапии, оптике, фи-

зиологической оптике, светотехнике, анатомии глаза, теории фотографии, конструиро-
вании цветопередающей аппаратуры, литературоведение и др. 

Издавна люди придавали большое значение цвету, отмечали, что каждый цвет, 
существующий в природе, оказывает свое специфическое влияние на самочувствие 
человека. Благодаря длительной стимуляции зрительных рецепторов можно оказывать 
целебное воздействие на психику и человека в целом. Поэтому, в качестве терапии 
нервных расстройств, применение цвета было известно еще в античном мире. Симво-
лике цвета отводилось место в античной литературе, в литературно-философских 
произведениях и священных Писаниях.  

«В результате культурного развития можно наблюдать, как меняется и развива-
ется отношение человека к цвету» [1, с. 172], как человек учится использовать нюансы 
влияния цвета на свое психологическое состояние, «как познает и учится использовать 
его изобразительные и выразительные возможности» [2, с. 381]. Одним из ярких при-
меров использования цветового символа является сказка. В ней цвет помогает реали-
зовать замысел, создать нужное настроение, окрасить события и раскрыть душевное 
состояние героев. 

Читая русские сказки, мы встречаем такие выражения, как красный петух, золо-
тые руки, черный день и др. Каждое из этих выражение несет свой смысл: красный 
петух – это выражение используется, когда речь идёт о сильном пожаре, поджоге; зо-
лотые руки бывают у человека, который хорошо владеет своим делом, выполняет ра-
ботус душой; черный день – так говорят о дне, который принёс много неприятностей. 
Подобные выражения помогают красочно описать высказать свои мысли.  
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Читая же английские сказки, мы встречаем такие выражения, как borntothepurple 
(родиться в фиолетовом) – знатного рода, to be born in to the purple – родиться в бога-
той семье, быть знатного рода, to marry in to the purple – вступить в брак с членом ко-
ролевской или аристократической семьи и др. 

Сравнивая русские и английские сказки можно заметить, как один цвет может 
иметь разный смысл, например:  

1. Белый цвет: 
–  дела как сажа бела – плохи дела, никуда не годятся; 
–  шито белыми нитками – неумело, не искусно скрыто что-либо; 
–  сказка про белого бычка – бесконечное повторение одного и того же; 
–  to be whiter than white (быть белее белого) – быть предельно честным,          

нравственным; 
–  white hands (белые руки) – честность; 
–  white lie (белая ложь) – ложь во благо. 
2. Черный цвет: 
–  чёрными красками – в мрачном свете; 
–  откладывать на черный день – делать сбережения на случай тяжёлых дней; 
–  черным по белому – ясность, понятность; 
–  things look black(все выглядит черным) – дело плохо; 
–  to look black – выглядеть мрачным, хмуриться; 
–  black a sink (черный как чернила) – черный как сажа. 
3. Красный цвет: 
–  красная девица – красивая девушка; 
–  красный денек – хороший денёк; 
–  красное словцо – остроумное слово; 
–  to seered (видеть красный) – разозлиться, рассердиться, прийти в ярость,     

потерять самообладание; 
–  asredacherry (красный как вишня), as red a rose (красный как роза) – румяный; 
–  as red as a lobster (красный как омар) – красный как рак (испытывать чувство 

стыда) [3]. 
Заметны также расхождения в актуальности цвета в разных языках: в английском 

языке, согласно данным Н.В. Уфимцевой, возглавляет black, русский же отдает предпо-
чтение красному. В английском языке после black самым часто упоминаемым цветом 
также является red. Предпочтение черному цвету, возможно, объясняется четкой регла-
ментированностью, системностью английского этнокультурного сознания, «замкнуто-
стью», «закрытостью» и «сдержанностью» составляющих этно-стереотипический порт-
рет англичан. В. Розанов назвал Европу «ясно расчлененною и ясно все расчленяю-
щей». Другими словами, черный цвет – цвет ограничения, цвет черного контура. 

В отличие от английского этнокультурного сознания, русским свойственна ши-
рота (во многом обусловленная «пространственной составляющей» русской души, 
диффузностью русского этнокультурного сознания), размытость ценностных установок. 

Следовательно, три самых характерных цвета в английской культуре выглядят 
так: black, red и white. Русский триколор, согласно Н.В. Уфимцевой, выглядит иначе: 
красный, белый, зеленый. А.П. Василевич называет национальными русскими цветами 
золотой, красный, зеленый. 

Лидером в русских сказках является золотой цвет, ему соответствую выраже-
ния: золотые яблоки, золотые листья и др. Также с помощью золотого цвета описыва-
ются волосы царевны, предметы из тридесятого царства.  

В английских же сказках золотой цвет не имеет главную роль. Связано это с са-
мим юмористическим замыслом сказки. Изучая английские сказки можно заметить 
преобладание черного цвета: черный рыцарь, черный бык и др. 

Вторым в русских и третьим в английских сказках (с максимально большой ча-
стотностью в русских сказках) выступает красный цвет. Здесь следует отметить разли-
чия и своеобразия цветового видения двух культур. 

У русских красный цвет, в основном, содержит положительный эмотивный               
заряд – это красивый, ласковый, яркий) [4].  
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В английском языке red, так же, как и в русском языке, связывается с понятиями 
light, bright, sun, warmth, но одновременно и с danger, devil, Indian, war, которые отра-
жают национальную специфику образов сознания англичан. 

Замыкает тройку самых характерных цветов в русских сказках и выступает вто-
рым по счету в английских сказках белый цвет. Идея божественности, святости, непо-
рочности, чистоты во многих культурах ассоциируется с белым цветом – ясный, свет-
лый, чистый.  

Анализ русских и английских сказок позволяет выявить основные черты этно-
культурного сознания народов, определить степень приближенности и удаленности их 
друг от друга. Цветовая символика в сказках имеет различные назначения: религиоз-
ное и нравственно-гуманитарное. Она не только передает разнообразные характери-
стики предметов, явлений и призвана воздействовать на читателя с точки зрения эмо-
ционального воздействия, но и в ней заключен смысл, который зависит от контекста и 
речевого окружения. 
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